
René Lieman:

De Dinokrokus-methode

in de praktij k

De Joop Weste rweelsch ool is een openba re basis-
sch ool, gelegen in s t a ds dee l De Baa rsjes in Am ste r -
d am . De buurt is een renovati ebuurt, die z ich

k en m e rkt doo r een hoog p e rcentage we rk l oosheid,
criminaliteit en versl aving . De sch ool telde ten t ijde
van de start van het p roject (a lwee r 4 jaa r geleden)
o ngeveer 300 leerli ngen . Eén zes d e deel was
Nede rlan ds, 95 procen t beh oorde to t een achter-
standscategorie . Aan die si t uatie is we i n ig ve ran-
derd . Oo k nu nog ko men de meeste kle ute rs met
een zee r ge brekk ige b ehee rsi ng va n het Ne derlands .
Het mo t to van de sch ool is : Wij zullen ze leren .
Dit motto geeft de w il aan om he t kind (veelal i n
achte rsta n d) zo veel m oge lijk kansen t e bieden doo r
h et vee l t e le ren , en he t duid t op een knokke rs m en-
tal iteit dieje in een buurt als deze no dig hebt. R ené
Liem an , i nte rn p rojectbege le id e r op deJoop Weste r-
weelsc hoo l, beschrijft de e rva ri ngen van deze schoo l
met Dinokroku s .

De knelpunten

Twee vragen s t ond en voor de school e ind
jaren tachtig begin j a ren negentig centraal :

i Hoe krijgen we een adequaa t taa la anbod voo r
kleute rs van de gr ond , dat niet te schools i s,
en nie t a l léén gericht is op het allochtone
kind?

2 Hoe c reëren we een s itua tie waarin he t
moge lijk i s de ervarings- en be levingswe r e ld
van he t jonge kind een be langrijke rol te l a te n
spelen ?

De school maakte gebruik van Knoop h e t i n
je o ren, maar we vond en d a t te schools . He t is,
zo vonden we, t e zee r gericht op woorden-
schatu i tbr e iding . Er werd te weinig aandacht
bes teed aan het l e r en s pre k en in het Neder-
lands . Verd er vonden we het bijna niet te
doe n om de belevings- en erva ringswe re ld
van h et kind (één van de verwo rvenheden

van het oude kleuteronderwij s) e en zinvolle
en bindende plek binnen het onderwij s t e
geven .

De start

Begin schooljaar 1992/1993 kw amen we door
een brief van professor Plooij voor h e t ee rs t
in aanrakin g met het projec t , en we raakten

enthou siast toen w e d e hoofddoel s tell ingen

lazen :
i h e t s neller op gan g br e ngen van h e t spon t a n e

t aalgebruik in d e tweede t a al ;

2 h e t lat en groei en van plezier en ze lfvertrou-
wen in he t gebruik van de tweede taal .

Me t n ame h e t bevo rder en van het s pontane
taalgeb ru ik klonk ons a l s muzi ek in de o r e n ,
even a ls d e woorden plez i er en zel fvertrouwen .
E en probleem was imme rs ni et het kind
woord en t e le re n , maar meer het kind met

vertrouwen s pontaan te lat en pr a t e n . Daar-
voor moet de wil , d e inte n ti e bij h et kind
aanwez i g z ijn , en daarvoor moeten gemeen-

schapp e lijke e rvaringen beschikb aar zijn . Al s

je d enkt bij h e t zien van een pe rsoon : `w a t
hebben we nu nog samen?' i s d e kans op
communica ti e nihil . Als gr oep sl e ide r en kind
gemeensch a ppe lijke ervaringen hebb e n , h e t
ki nd weet dat die groep sleid er hem/ha a r
aardi g vindt, en de situ a tie en omgeving

ve ili g i s, dan zijn d e voorwaa rd en aanwezig

om communicatie op gan g t e brengen .
Teven s moe t er voor het kind de noodzaak

zijn om di e tweede taal (en nie t d e thuis t aal)
t e geb ruiken. Het mees t duid e lijke voorbee ld
d aarvan heb ik ervar en toen een Fran s-

s pr ek e nde moede r er lucht van kreeg d at ik
die t aa l enigs z i ns ( in mijn ogen gebrekki g)
b eheers te . Tegen ied e r ande r sprak ze Enge ls,
en mijn collega's deden of hun neus bloedde .
Tegen mij s prak ze rap Fr a ns . Ook voor
kind eren moe t het duide lijk zijn : hier heb je
Ned e rlands nod ig .

Hoe gaat het nu in de groep?

Vier maal in d e week wordt e r explic i e t tijd
bes t eed aan h et projec t . Een ` l es' duurt
ongeveer 4 5 minuten en bes t aat uit d e vol-
gende onderd e l e n :

i He t s p e len van de form a t . Deze format wordt
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ongeveer twaalf keer ges peeld in drie weken .
Door de herhaling groeit het begrip , en
wordt he t gebruik v an taal (inc lu s ief intona-
tie) routin e . De s itua ties zijn h e rkenbaar voor
kinderen, en voors pe lbaa r . Dit laa ts t e ken-
m e rk vindt men t e rug in soap s . De kijke r
vindt he t voorspelbaar , heeft he t i dee da t hij
h et allemaal s n a pt, maar blijft kijken om te
zien of hij ge lijk heeft. He t blijft b oe i en en
werkt v e r s lavend.

2 He t lui ste r en naar en zingen van de liedjes .
He tzelfde verhaal wordt op een andere w ijze
beleefd .

3 Het voorlezen van het prentenboek ( ook
weer he tzelfde verhaal, nu vi s ueel aangebo-
den ) .

4 Supplementaire ac tiviteiten , allerle i soo rt en
taalac tiviteiten worden a angebod en in dez e lf-
de contex t als d e forma t .

Werkwijze tijdens de duur van het
project

De l eerkracht e n en begeleid e rs zijn ge traind
(door thea te rgroep We rktuig uit Amsterd am),
e n geschoold in as p ec ten van de tweede taal-
verwerving, samen met alle l eerkrachten uit
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de versc hi llend e deelnem ende l anden . Me t
n ame he t s p e len van de format bleek in ee r s t e
instantie een s tuk la s tiger te zijn dan ver-
wacht. Toneel sp e l en konden we wel , d ach-
t en w e . Dram a m e t kinderen die de taal ni e t
s pr ek en i s. w a t ande rs . Hoe conc reet kun je
ie ts uitbeelden zonder hulpmiddelen , hoe
houd je kind e ren be trokken bij w a t e r
gebeurt? Hoe zorg je ervoor d a t rolwi sse lin -
gen duid e lijk zijn ? J e moes t op zoveel di ngen
tegelijk l e tten , dat he t ni et zo simpel was a l s
he t er uit zag. Draai het maar een s om , s te l je
voor d a t je n a ar een Turkse film kijkt . Dat i s
al knap las tig . Br e ng nu a lleen de ac teurs in
beeld (geen deco r , geen rekwi s i e t e n), en he t
wordt nog een s tuk moe ilijke r . Laa t nu a ll e
ro llen doo r één pe rsoon uitbeelden zonde r
hulpmidd e l e n , en probeer h et dan maar te
volgen . M aar w e kregen de s lag toch vrij sne l
t e p akke n .

Begeleiding tijdens het project

L eerkrachten werden in d e proj ec tperiode
bege l eid door mensen uit de school ( Int e rn e
Begel e id e rs ofwel is -e rs) . Leerkrachtgedrag
werd geob serveerd in de klas naar aanl eiding
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va n een eenvoudig observatieschem a . De

i nterne begel e iders werden getraind in h e t
be trouwbaa r ob se r ve ren . Twee keer p e r
maand werd de l eerkr acht ge filmd tijdens de
Dinok rokus-les . Dat l aa tste was, zo zag men

h e t in eer s te ins t a ntie, een noodzakelijk kwaad
voor het onde r zo e k . La t er zag me n ook de
voo rd el en . De v ideo -opnames vormden een
uitgangspunt bij de begele iding van de l eer-
kr achten door de rs -er . Het i s, ze k er in h e t

begin , nogal bedre i gend al s i em a nd me t een

cam e ra je klas binn en s tapt en naar je gaat
zitten kijken . La ter zie je j eze lf terug op een

55-cm scherm . Toch i s het de enige mani e r
om h e tze lfde te zi e n al s de observato r . Als er
vertrouwen i s tu ssen d e is -e r en de lee r-
kracht , gee ft deze we rkwijze een gr o te meer -
waa rde aan he t werken m e t de me thod e . He b
ik echt warmte naar he t kind getoond, zat er
t empo in he t s p el , war en alle kinde ren echt
b e t rokken b ij de les of h ad ik alleen maar de

indruk? Welk e oplossing zou ik de vo l gende
keer ki e zen ? Antwoor d en op dit soort vragen
l e iden tot een verhoogde p rofess i on a li teit .

Wat zagen we bij het kind ?

Enthou si asme, plezie r en be tr okkenhe id. He t
i s pr achtig om te zien hoe jonge kind er en
hee l s nel mee wi llen doen , niet aanspreekb a re
kinder en hee l zac htj es de t ek s t mee z eggen .
Logi sch , want iedereen zegt he t zelfde, en

alleen door mee t e doen val je nie t op . Op dat
moment ervaart i e d e reen hetzelfde . Je hoeft
maa r één woordje t e zeggen , en ie dereen
hee ft het bee ld uit de format .
We hebben meegemaakt da t een nieuwe

kleut e r , niet aan s preekbaar , naar bu i t en keek ,

wees, en enthou s i ast riep : Hocu s ! Iemand die

geen weet heeft van d e inhoud van de form a t

k an daar geen c hoco la van maken , maa r alle

kleuters in de klas die het vlieg tuig hoorden

overkomen , wis t en wat het kind bedo e lde .

Wat is er nu moo i er d an me t een miniem e

woorden sc hat toch met d e he l e kl as t e durven

communi ce ren en nog beg repen te worden

ook ?
Verder merkten we d a t ook he t ` d rukke' en

het ` t erugge trokken ' k ind prim a tot hun

r echt kwamen . De een kon z ijn e i kwijt , en

door de duidelijke stru c tuur liep he t toch nie t

uit d e hand . D e and e r durfde mee t e doen ,

door h e t gevoel van v e ilighe id da t enerzijds

door h et fant as ies p el we rd geboden ( Hocus ,

de Dinokroku s maakt een fout , ni e t Mura t of

Ibti ssam) en a nd e rzijds door he t opgaan in he t
gehee l en d aa rdoor ni e t opvallen .

Wat vinden de ouders ?

A llo c htone oude rs zien hee l goed h et nut in
van het le ren van Ne d erlands . W a t duide lijk
moe t zij n is dat d e thui s t aal ni e t mind er is d a n
de tweed e taal , waar om Nede rl a nds als voe r-

taal noodzake lijk is, en wat he t bel ang i s v a n

gemeen schappelijke e rvaringen . Ouders krij-
gen d e bandjes van de li e dj es mee naar huis .
Z e worden geacht sam en met hun kind te
luis t e r en naar he t bandje, zodat h e t kind thuis

ie ts van schoo l k a n lat en z i en of ho ren .

Hoe gaan we verder?

Nu is de schoo l bez ig me t Kaleidoscoop, een
projec t waa rb ij e rvari ngsgericht le r en in een
stimul er ende omgev ing centr aa l s taat . D e
Dinok rokus-me thod e i s op onze school een
vas ts t aand onderdeel daa rvan. Voor ons heeft
het z ijn wa a rde al bewezen . J e kunt de
Dinokrokus-methode verd er ve r weven in je
ond e rwij s, zonder het curriculum overboord
te goo ien . He t spreekt ook de autochtone
kind e ren aan , en het traint vaardi gheden die
je ande rs ook h ad moe t en train e n . We zu llen
z e namelijk blijven leren , elk kind .
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